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AHomaujisi. Y docrnidxeHHi 30cepedxXeHo ygazy Ha HOB0YMBOPEHHSX, N08’a3aHUX i3 3aX80PHOBaHHSIM
KOpOHasipycHOI iHgbekuii 8 mekcmax 3acobie macoeoi iHghopmauii. Y cmammi po3ansidarombCs OCHOBHI
criocobu nepeknady aHenilcbKux Heorioziamie, HO80ymMeopeHuUx abpesiamyp i mMepMiHig, rnoe’s3aHux 3
COVID-19. BuokpemreHo eososHi criocobu nepedayi Heos102iamig, o iCHytomb 8 meopii nepeknado3Has4yor
HayKku: mpaHcimepauisi, mpaHCKpunuis, mpaHCKoOy8aHHS, KasbKyeaHHs, 6ubip aHasoza, onucosul
rnepeknad, Memod MpsIMO20 BKIHYeHHS. [lpoaHanizogaHoO cmaH BUBYEHHSI Heosozii 8 3apybiKHUX |
YKpaiHCbKUX fliHegicmuyHUX | nepeknado3Hasyux cmydisix. AkmyarnbHicmb J0ocioxeHHsT obymosrneHa
3HaYHUM iHmMepecoM cy4YacHOI niHegicmuku ma nepeknado3Haecmea 00 r0s8U HOBUX criig, rnpobremu ix
ymeopeHHsi, knacucpikauii y mosi ma 8i0meopeHHs1 y nepeknaldi, a makox eidcymHicmioo O0chidKeHb
rnepeknado3Hagyo20 xapakmepy CXoxoi memamuku. Y xodi docnidxeHHs 6yro 3acmocogaHO Memod
JiH28ICMUYHO20  CrIOCMepPEXeHHs ma onucy, MemoO [IOpiBHSHHA, Memod CyuinbHOI  8ubipKu,
nepeknadaubkull aHani3. lNepeknadaubkul aHasni3 Koprycy npuknadie, wo micmsame Heonozismu (COVID-
19) dogodumb, W0 MepesaxHoO 3acmoCcOo8yOMbCS CIOCObU KalnbKy8aHHS, mpaHCKOOy8aHHS, mpaHCKpunuyi
ma mpaHcnimepauii, nidbopy aHanoza, ekcrnikauii ma noedHaHHs1 080x criocobig nepeknady 0OHOYacHO.

Sk 3aceidyue Mmamepian 00CrniOXeHHs, HaldacmomHiwum crnocobom nepeknady Heorsoziamie-
abpesiamyp € KarnbKysaHHsi abo nidbip aHanoey. Aemopu makox 0ocnidxytombs Haubinbw npoldyKmueHi
winsixu nepeknady Kogid-mepmiHoroeii 3 aHeniticbKol Mo8u yKpaiHCbKow. HalyacmomHiwumu niputomamu
nepeknady Heornoziamie-mepMiHie, roe’sa3aHux i3 naHoemieo KOpOHasipycy € [roWyK [psmMo20
rnepeknadaubKoeo ekeigareHmy, KarbKy8aHHs, ornucosul repeknao.

Knro4doei crniosa: Heonozism, Kogid-19, Heosozismu-abpesiamypu, Koegid-mepMiHornoezisi, crocobu
rnepeknady, mac-meOiliHi mekcmu, moga nepeknady.

AKTyanbHiCTb gocnigXxeHHsA obymoBneHa HeornoriaMmiB i Nogann KOPOTKUIA aHani3 KOXHOro 3
3Ha4YHMM [HTepecoM Cy4acHOl niHrBICTMKM Ta HuX [4, ¢.143-146]. AHani3 OCTaHHiX JOoCnigXeHb
nepeknagosHaBcTBa A0 MOSIBU HOBUX ChliB, a nokasae, WO CTpiMKe 30arayeHHs1 aHrnincbKoi
TakoX Ao npobnemu ix yTBOPEHHS, kKnacuaikauii y MOBW HOBUMMW CroBamMu BUMAarae MnoLUyKy HOBUX
MOBI Ta BiJTBOPEHHSA y nepeknagi. cnocobiB X nepeknagy, a TaKOX YknagaHHs
Po3snosclopXeHHs KOpPOHaBipyCHOT iHdbeKui aHrMiNCbKO-YKPAIHCbKMX CMIOBHWKIB HEOOTi3MIB.
npu3seno no nosiBn HEeOnori3mis, AKi OG eKTOM [OCHiKEeHHss € HeosnoriaMmu
BMKOPUCTOBYIOTbCA B Tekctax 3MI, a Takox nos’sasaHi 3 COVID-19 y cy4yacHii aHrninicbKin
HeoOXigHICTIO agekBaTHOI nepegadi aHrmifCbKmx moBi. [MpeameTom BUBYEHHS € OCOGNMBOCTI
HOBOYTBOPEHb MpW  nepeknagi  yKpaiHCbKO BiOATBOPEHHS aHIMINCLKNX HEOOori3mMiB NOB’A3aHMX
MOBO}O. 3 COVID-19 ykpaiHCbKOK MOBOIO.

AHanis gocnimkeHb. Mpobnemi yTBOpeHHS i Meta crvaTTi nondrae Yy [OOCHIOKEHHI
BiATBOPEHHS HeOororiamMis npucesyvyBany cBoI npadi ocobnmeocTeln BiATBOPEHHS Heonoriamis
Taki BiIOMi  NiHrBIiCTK i nepeknago3HaBLi: nos’a3aHnx 3 COVID-19 B aHMMincbkux mMeminHmx
J1. C. Bapxygapos, B. I. KapabaH, B. H. Komicapos, TeKkcTax 3acobamm ykpaiHCbKOi MOBW.

O. O. CernieaHoBa [5], O. M. bBboHaapeHko, [Ona  pocaArHeHHs  MOCTaBMEHOI  MEeTu
KO. O. XXnykteHko, O. Il., YepemHuyeHnko. Cepen HeobXiAHO BUPILLNTY Taki 3aBAAHHSA:

CY4aCHMX OOCnigHVIKIB BapTO BMOKPEMUTM - PO3rNsiHYTM HEOJOri3M SIK OAMHULIKD MOBU
H. M. Binoyc, H. B. HoBoxatcbky, ski posrnsganu Y CyyacHin niHreicTuui;

YTBOPEHHS HEONOori3miB, iX Kracudikauilo Ta - BUAINUTH crnocobu nepeknagy
crnocobu nepeknagy [1, c. 86-89]. A. I. lMNMoropina, HEeOosori3mis;

O. T. Tumuyk ysaranbHuUnu cnocobu nepeknagy - gocniguTM  BXMBaHHA Ta  OCOONUBOCTI
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BiATBOPEHHS HEOSOri3miB, Nos’aA3aHnx 3 COVID-19 B

aHrMINCbKMX ~ Mac-mMeaiiHux  TekcTax  3acobamu
YKpaiHCbKOI MOBM.

Meta | 3aBgaHHa poboTn  3ymOBUMM
BMKOPUCTAHHS OCHOBHMX MeToAdiB [OCHimKEeHHSA:
aHani3 CINOBHUKOBUX pediHiuin; meToq
NIHMBICTUMHOIO CMOCTEPEXEHHS Ta OMucy; MeToA
MOPIBHSAHHS; mMeToa CyUinbHoI BUDIpKY;
nepeknagaubKiin aHanis.

Pesynbtatn i obroBopeHHA. 2020 pik

CTaB crnanaxomMm Ta MOLUMPEHHSM KOPOHaBipyCHOT
iHdekuii COVID-19 B ycbomy CBITi, TOMYy 3apas
yBara Bcix 3MI npukyta 0o nogin, nos’A3aHunx 3
uieto cutyauiero, yKpaiHCbki Mac-mefia He €
BUHATKOM. bBesnepeyHo, Tema naHgemii €
HaMbinbLL rOCTPOO Ta aKTyanbHOK Y CbOroAEHHI,
TOMY Y 3B’A13KY 3 LM MPOCTEXYETHCA OHOBIEHHS
nekcukn 3MI Ta megia-TekcTiB, e 3'ABNAKTLCA
Heonoriamu. Ockinbkn 3MI € OCHOBHUM DKeperioMm
nocTta4aHHs 1 3abeaneyeHHs iHpopmalii, To HoBa
Mean4Ha TEPMIHONOris, NoB’si3aHa 3 NnaHAEMIYHO
XBOpPOOOIO BCe binblue BXOAMTb Y MOBCAKAEHHUN
BXMUTOK Ta MoBy. OTXe, nosiBa HOBMX CMiB Ta
CnoBoCnosyyYeHb 3yMOBneHa couianbH1Mn
notpebamu, 3MiHaMuM yMOB CMOCOBY XWTTS,
CTaHOM 3[0pOB’d Ta XWUTTEBUMM OOBCTaBUHAMMU
cycninbcTBa.

Hoei nekcemn, nor’ssi3aHi 3 COVID-19,
Habynn MacwTabHOro MOWMPEHHS, YBINWN B
Mac-Mefdia Ta MNOBCHAKOEHHE MOBIEHHS, TOMY Y
HaloMy [OOChigXeHHi npoaHaniayemMo HOBOYTBO-
peHy feKCUKYy B aHIMOMOBHUX CTaTTaAX Ha
NEeKCUYHOMY piBHIi Ta ocobnuBocTi ii nepeknagy
YKpaiHCbKOK MOBOIO.

IcHye barato BM3HaYeHb TepMiHa
Heonoriam, copMynbOBaHUX HaYKOBLSAMMU, Y LA
cTaTTi HaBOOUMO, Ha Haw poscygd, HanbinbL
NOBHE Ta HAYKOMICTKE WOro BU3HAYEHHd, LU0
nogaHe J1. Jl. HenwGiHuMm y TnymayHomy
nepeknagaubkomMy CNoBHUKY: «Heonorismun — (1)
OoKasioHanbHi cnoBa, fAKi 3'sBUNUCA B MNEBHUN
nepiogq y MoBi abo B MEBHOMY KOHTEKCTi. Y
nepeknagi HeosoriaMmiB nepeknagayeBi 3aBXau
Tpeba onupaTtuca Ha MOHATTHA, SKi BXE AOCTYIHI
ana  cnpuiHATTA  JyuTadem. [onoBHa 3agava
nonarae B Tomy, Wo6 nepegatu CyTb HOBOIO
MOHATTSA. Mepeknag Heonoriamis yacTo
NoB’A3aHUN 3i CTBOPEHHSIM HOBUX BiAMOBIOHOCTEN
Ta TepMiHiB y MOBI nepeknagy. (2) Heonoriamu, ue
cnosa, 4Ki He 3adikcoBaHi B [OBOMOBHMUX
CNOBHUKax, abo He 3adyikcoBaHi CIOBHMKAMM HOBI
3HayeHHAM cniB, SKi BXe icHyBanu B MOBi [3,
c.119]. Takum 4mHOM, CKMagHiCTb nepeknagy
Heosorismis, NOSICHIOETLCSA camMe  iXHbOK
YaCTKOBOK BiCYTHICTIO B CIOBHUKaX i MoTpebye
HaBMYOK i 3ycurnb Big nepeknagavya.

HaykoBui BUAINATb Taki
nepenadvi HeONOri3Mis:

1. lNepenaya HeonoriamiB 3a [ONOMOIOO
nepeknagaubKkol TpaHcniTepauii Ta TpaHCKpunLil.

cnocobu

2. lNepepava Heonoriamie
afanTUBHOrO TPaHCKOAYBaHHS.

3. lNepeknag Heonoriamis
KanbKyBaHHSI.

4. lepeknag Heonoriamie
BMOOpY aHanora y UinboBiin MOBI.

5. lNepeknag HeonoriamiB 3a AOMNOMOrow
ONMCOBOro Nepeknagy, abo ekcnnikauii.

6. lNepeknag HeonoriamiB 3a AOMNOMOrow
npuromy nNpsiMOro BKITFOYEHHS, TO6TO
BMKOPUCTaHHS opwuriHanbHOro HanMcaHHs
aHrmincbKoro crnoBa B yKpalHCLKOMY nepeknagi.

7. Y cy4acHUX nepeknago3HaByuX CTyaisx
BiJTBOPEHHS Heonoriamy BinOyBaeTbcs
noegHaHHAM  KiNMbKOX — cnocobiB  nepeknagy,
TpaHcKoayBaHHS i onncoBui nepeknag abo meTton
NPsSIMOro BKIMOYEHHSA 3 ekcnnikadieto [2, 13].

[NouynHaoum Hale gocnigXeHHs, HeobxigHo
3BEPHYTU yBary, Ha BU3Ha4eHHs TepmiHy COVID-
19 y aHrnoMoOBHOMY CITOBHUKY:

Tak, «Cambridge Dictionary» nogae Take
3HayeHHa COVID-19: «an infectious disease caused
by a coronavirus (a type of virus), that usually causes
fever, tiredness, and a cough, and can also cause
breathing problems. Most often the disease is not
serious but it can lead to severe illness in
some people:  You  can reduce your chances of
being infected with or spreading COVID-19 by
washing your hands frequently» [7].

OTxe, HOBi cnoBa, NoB’sA3aHi 3 NaHAeMielo
Covid-19, cTanum CTpiMKO nowwuptoBaTUCa Yy
nekcunyHun cknag moBu. Y 4epBHi 2020 poky,
pefakTopu aMepuKaHCbKOro LLOTMKHEBUKA « The
New Yorker» onybnikyBanu ctatTio «Lexicon for
a Pandemic» [16], Oe Buknanu HeONOriaMu,
noe’sizaHi 3 Covid-19. Tox npoaHanisyemo Lo
crarTio  Ta cnpobyemMo gatu  aHrnifkCbkuMm
Heororiamam ykpaiHCbKi BignoBigHUKW.

Body mullet: What most people wear on
Zoom calls: a nice top and, below the waist,
underwear or less (Business up top, party down
below) [16].

Body mullet y po3ymiHHIi «KOMMMEKTY
oaAry», KA HagsrawTb Mig Yac KoHdepeHuin y
Zoom copmarTi, ToMy Yy BinblIOCTi Ntofgern BepxHS
YacTuHa odQiliiHa, a HUXHA — HedopMmarnbHa,
abo x pgomawHs. lMpu nepeknagi Heomnoriam
BiATBOPIOETECS LUMSIXOM Nigbopy aHanora.

Body Zoom-morphia: Finding your own
image on a group video call so unappealing that
you are unable to focus on anything else [16].

BukopucToBytoum cnocié TpaHcKkpnbyBaHHS
Len  Heomnorism  MOXHa  repeknactm  §K
«6ogisymmopdia», Wo o3Hayae HeBnogobaHHSA
BNAcHOW KapTUHKOI NepcoHanisalii Kopuctysayda
B coUianbHUX Mepexax |  HEeMOXIUBICTIO
30CepeanTUCs Ha BaXkNMBUX crnpasax.

coviD-30: Formerly covip-15;the amount of
weight gained by an average adult during quarantine.
Sometimes related to a pandemic [16].

3a [Oonomororo

3a pgonomMmorow

3a pgonomorow
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«Koeid-30», nonepeaHe 3HaveHHs1 «KoBia-15»
— Ue 3amBi kinorpamu, HabpaHi nig Yac KapaHTuHY.

Covideo: A short video featuring a
guarantined individual's child doing something
adorable and/or profane, the public sharing of which
falls somewhere between cute and a cry for help [16].

«Koeideo» — Ue KOpOTKi ponuku giTen Ha
KapaHTWMHi npo wocb mune, abo X 30BCiM
Henpueabnuee. Heonoriam BiATBOPEHO LUMSIXOM
nepegadi noro rpacivHol hopmu.

Domino distancing: When the person
behind you in line stands too close, causing you to
crowd the person in front of you, and on and on
until everyone dies [16].

«BidcmaHb OOMIHO» — L€ NpOCyBaHHS
Brepen y 4epsi, KoNu nosagy noguHa nigxoguTb
o Bac Bce bGnukye. Cnocib nepeknagy
Heomnoriamy € JOCMiBHUIA.

Emotional distancing: Deciding that now
really is not the time to make big decisions about
a relationship or, for that matter, to have a
conversation about it [16].

«EMouyilinHa eidcmaHb» — Ue YHUKaHHS
NPUAMaTK BaXXNMBI PiLLEHHS Y BiAHOCUHAX, HaBITb
po3moBax. Heonoriam € KarnbKoto B
yKpaiHCbKOMY nepeknagi.

Face naked: The state of facial exposure
that occurs when an individual declines to wear a
mask in public. For example, “Pence went all face
naked to the Mayo Clinic” [16].

Heonori3m, wo nosHavae BiAMOBY
HagaratM Macky B NyOniYyHMX MicusXx, MOXHa
nepeknacTu sik «Jiro0uHa 6e3 macku», oibpasLum
aHarnor y MoBi nepeknagy.

Flattening the curve: Trying to fit into your
jeans after three months of sweatpants [16].

MoxHa TpakTyBaTW, sik Cnpoby OAsArHyTU
yntobneHi AXuHcK nicna HabpaHux Kinorpamie 3a
KapaHTWH, TakMM 4YMHOM, OMWCOBO nNepeaaTu
3HaYeHHSA Heonorismy.

Germophobe: Formerly, crazy people
(e.g., Howard Hughes); now everyone except
crazy people [16].

TpaHckoayo4un Heororiam i Jawouu
NnosicHeHHs1 B nepeknagi: «Mepmoghob» — LUe
OoxeBinbHa noguHa, abo navHa, y AKoi cTpax
MikpobiB.

Helter shelter: That moment in the
guarantine day when everything seems dirty and
chaotic and you feel like saying, “Fuck it, let's go
outside. | don’t care if we die and a bunch of other
people do, too”[16].

Os3Havyae MOMEHT Mig Yac KapaHTUHY, KOnu
XO4YeTbCHA BMpBATUCA 3 [OOMY, HE3BaXarunm Ha
cTpax cMepTi, TobTOo «6e3nadHa emeya» B
nepeknagi BiATBOpPETLCA Niabopom aHanory.

Maskhole: An individual who wears a mask
in a way that makes it completely ineffective e.g.,
below the nose, under the chin, on the back of the
head [16].

TpaktyeMo sik «6e3as1y30e, HeeghekmueHe
HOCIHHSI Mackuy», Hanpuknag: nig Hocom, nig
nigbopinasm, 3a  rornoBol, LEW  Heonoriam
BiATBOPHOETHCH OMUCOBO.

Overdistancing: When the guy in front of
you in line has a metric understanding of the six in
six feet, allowing twenty feet to open up between
him and the next person in line, which then allows
others to interpret that next person as the end of
the line and to cut in front of you [16].

[MoHATTA «HaldMmipHoi ducmaHuyin
NPOCHIgKOBYETLCA YacTo, KOMM BU CTOITE B Yepa3i,
TpMMaeTe [AOuCTaHuilo, a nwoauHa CcTae  Ha
yTBOpeHe nepea Bamu micue. B gaHomy Bunagky
3aCTOCOBYETLCS AOCNIBHUIA Nepeknag.

Pandemic: A potentially dangerous
increase in the baking of bread in a quarantined
home [16].

MoxHa nepeknacTn sk «xJs1i6odemisty, O
Oo3Hayae HebesneyHy 4acToTy BMMiKaHHA Xmidy
BAOMa Mg Yac KapaHTWHY, MNepeknagaeTbcs 3a
Jornomoroto nigbopy aHanory.

Quorumtine: The minimum number of
family members necessary to decide what to
watch on TV [16].

«KeopymmuH» — Uue MiHiManbHa KinbKiCTb
YNeHiB POAMHU, SIKi BUPILWYIOTh, WO AUBUTMCS MO
Tenesi3opy. 3acToCOBYeTbCA crnocib TpaHckoay-
BaHHS HEOmnoriamy.

Stockholm syndrome: The assumption
that everyone would be just fine without any
government restrictions [16].

«CmokzosibMCbKUli CUHOPOM» — Lie Bipa
nogen B Te, WO KapaHTUH npovige 6e3 ypagoBux
obmMexeHb. Cnocib nepeknagy Heornoriamy €
KarnbKyBaHHSI.

The NovID-19: The nineteen minutes after a
too-close interaction with a maskless stranger
during which you experience a thickness in your
throat and a certainty that you’re dying. This
sometimes lasts longer if frantic hand washing,
antiseptic gargling, and estate planning are not
readily available [16].

«Hoe8i0-19» — uUe TPUBOXHICTb, WO
npuxoautb nicna  19-XBUMHHOTO KOHTakTy 3
He3HanomueM, skun OyB 6e3 macku, LWo
CYNPOBOAXKYETBCA HAgyMaHuMW CUMMNTOMaMu:
fbonem B ropni, Temnepartypoto, cnabkictio. Llen
Heonoriam nepeknagaeTbcs noegHaHHAM
TpaHcniTepadii Ta ekcnnikauieto.

OTmxe, npoaHanisyBaBlIM HEOSOri3Mn  3i
CTaTTi aMepUKaHCbKOro XypHarny, MOXHa 3pobuTu
BMCHOBOK, LLO CIIOBa, NOB’AI3aHi 3 BipyCOM no4vanu
AyXe LWBWOKO MoLuMploBaTUCA Y MOBI Ta cTaBaTty
HeBig €MHOI0 CKNaJoBOo CMiNKyBaHHS.

£k 3acBiguMB NpoBedeHUIN aHani3, OCHOBHUMU
cnocobamu nepeknagy aHrmincbknx HeororiaMiB €
TpaHCKOOyBaHHS, TPaHCKPUMLiA Ta TpaHcniTepauis,
KanbKyBaHHsl, OMWCOBWIA Mepeknag Ta MnoegHaHHSs
BOX crocobiB nepeknagy 04HO4aCHO.
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Cnign 3a3HaunTX, WO € YMMano HOBUX
MEANYHMX TEepMiHiB, MNOB’sAI3aHMX 3 XBOpPOOOLD
COVID-19, gka cTana OOMIHYIOHOI Yy CBITOBUX
3MI. Tak, npoaHanisysasLUM Aekinbka
@HIMOMOBHUX CTaTel, MU LiALWNN BUCHOBKY, LUO
Taki  HeomnorisaMuM  yTBOPIOIOTbCSH  CMOCOGOM
3aMno3nYeHHs, CIIOBOCKNagaHHA Ta CKOPOYEHHS.
Cnepwy 3’9BuMnMcs  3aranbHi  HasBM  Ha
nosHayeHHs COVID-19, Taki €k: coronavirus,
SARS, virus, human-to-human, respiratory, flu-
like. 3rogom, nig BANMMBOM Mac-mefia nodanu
3’ABNATUCA HOBI CnoBa, MOB’SI3aHi 3i 3BUYHUM
cnocoboMm XMUTTA nNig  4ac nadHgemii:  social
distance, self-isolation, self-quarantine, lockdown.

Tak, NpoBiBLUM NOLUYK aHITIOMOBHUX CTaTewn
B Mac-mefia, Oyno 3HageHo Taki HanbinbLu

BXWBaAHiI HEONOriamMn, MnoB’sA3aHi 3 XBOpoOOK
COVID-19: covidiot, covidient, Zoom-bombing,
guaranteam, doomscrolling, coronacation,

guarantech, quarantrends, self-quarantine, self-
isolation, coronials, quaranteens, coronababies,
post-rona.

Covidiot is a combination of «coronavirus»
and «idiot» and it refers to a person who does not
follow the directives and orders such as «social
distancing»and behaves like an idiot [14].

«Koeidiom» — ue nwavHa, sKa He
OOTPUMYETLCH NpaBui KapaHTUHY, NOPYLLYE NOro,
YTBOPEHE CMOBOCKMadaHHAM CriB  «KOBig» +
«igiot». Hanpuknag: Piers Morgan has admitted
to breaking Coronavirus rules on a date night with
his wife Celia Walden and branded himself a
«Covidioty [17].

Covidient is a combination of
«coronavirus» and «obedient» — someone who
follows the warnings regarding public health or
safety [14].

«Koeidienm» — Ue
OOTPUMYETLCA 3acTepexeHb KapaHTuHy,
YTBOPEHE CIIOBOCKMNafaHHAM CRiB  «KoOBig» +
«cnyxHaHuny. Hanpuknag: «Thanks to numerous
covidients, the curfew was successful. We are all
covidients and we will cooperate with the
government» [9].

Otxe, Heonoriamu covidiots, covidients €

noguvHa,  gka

aHTOHIMaMn, AKWO  «KOBIQIOTU»  MOPYLUYOTb
KapaHTUH, TO «KOBIOIEHTU» AOTPUMYIOTBCS WOrO.
Heonoriammn BiATBOPIOIOTHCA cnocobom

TpaHcniTepaduii.

Zoombombing is the action of joining a call
uninvited on the videoconferencing service Zoom
with the purpose of disrupting it [12].

«3ymM60oM6iH2» — Ue HenpaBOMipHe
NigKIIOYeHHS 00 BigeoKoHMepeHLUii, kKonn xakepu
WyKaloTb MOCUMNAHHA Ha OHManH-36opu, SKi
KOpUCTYBaui po3MILLyOTb Yy BiOKPUTOMY AOCTYN.

MigknoumBwmKcb  go  4dyxkoi  Gecigi, BOHM
OEMOHCTPYHOTb  BCIM  y4acHUKaM Bigeo3anucu
XyriraHCbKOT CNPSMOBAaHOCTI.

OTxe, B nepeknagi Heororiam

BiJTBOPIOETHCH METOAOM TPAHCKOAYBaHHS.

Since the most common consequence of the
spread of Covid-19 is quarantine, puns on that word
are predictably prolific. From quarantech (apps and
gadgets that help while away time indoors) and
guarantrends (fashion, food and lifestyle quarantips
for those at home) to quarantees (promises by
governments and companies to people to tide
over quarantough times) and quarantrolls (who
take to social media to vent spleen about their
incarceration), we are living in very challenging
guarantimes indeed [15].

Ockinbky, wob 3axsoptoBaHHs Covid-19 He
po3noBCIOAXyBanacd, TO  HanedekTUBHIWUM
MeToaom 60opoTbOM € KapaHTWH, a OTXe rpa cnis,
sika OyAyeTbCSA HA MEKCUYHIN OAMHULI «KKapaHTUH»
Oons TBOpPEHHs  HeonoriamiB, nnigHa. Big
«KapaHTexy» (quarantech = quarantine +
technologies): ragpkeTn Ta gogaTtku, siki JonoMararoTb
BOMTM dac B camoi30nsuii, «KapaHTpeHAIB»
(quarantrends=quarantine + trends): 3aHATTs, WO
CcTanM MOOHVMMW Yy Jogen, WO 3HaxXo4ATbCs Ha
camoisonauji, «kapaHTUHnopag» (quarantips =
quarantine + tips): nmopagn 3 nuTaHb ogAry, Ki i
CTUIIO XXWTTSA, AKi JaOTbCA NMHOAsM, L0 3HAXOAATLCS
B CaMOi30MALii 4O «KapaHTUHOBILAHOK» (0biLsiHKN
ypsaoy Ta KOMMaHin nogsm nepexvtv TUMYacoBi
TPyOHOWi Mig Yac KapaHTVHy) Ta «KapaHTponiB»
(quarantrolls = quarantine + trolls): nogn, wWwo
XanilTbCa B COUjanbHUX Mepexax npo Te, AK iM
BaKKO B CaMOI30STsALLi.

Heonoriamn BigTBOPHOKOTLCSA MNOEQHAHHAM
crnocobiB  TpaHCKOQyBaHHA  Ta  OMUCOBOTO
nepeknagy.

Quaranteam: This is the group of people you
voluntarily choose to socialize with or even live with
during the quarantine. Hanpuknag: Our guaranteam
is going camping next weekend. We're tired of all the
binge-watching and baking [10].

«KomaHda no kapaHmuHy» — uUe rpyna
nogen, 3 akMMn BUM  OBPOBINBHO  BUPILLUIK
cninkyeaTucsa abo HaBiTb XUTK Nig Yac KapaHTUHY.
Heonoriam  «quaranteam» nepeknagaeTbcs
METOAOM [OCMIiBHOrO nepeknagy KomaHoa Mo
KapaHmuHy.

Doomscrolling and doomsurfing are new
terms referring to the tendency to continue to surf
or scroll through bad news, even though that
news is saddening, disheartening, or depressing.
Many people are finding themselves reading
continuously bad news about COVID-19 without
the ability to stop or step back [10].

Mig «AYMCKPORNMiHroM» MaeTbCA Ha yBasi
NoCTiNHE  YWTaHHA  HeratMBHMX  HOBWH, B
pe3ynbTaTi Yoro eMOLHWUIA CTaH MIOAUHN ICTOTHO
noripLwyeTbCA. Heonoriam BiATBOPIOETHLCS
METOAO0M TpaHCKpunLil.

Coronacation: Coronavirus-compelled
staycations, due to cancelled classes, shifts, and the
like. It’s usually an ironic term, just ask parents
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working from home while teaching their kids.
Hanpuknag: My teen thinks he's getting a
coronacation since his school has moved online [15].

«KopoHikynu» — BUMYyLLIEHi KaHiKynu yepes
PO3MNOBCIOAXEHHSA KOpPOHaBipyCHOI iHdbeKuUii,
3a3BMyan LUe ipOHIYHUIN TepmiH, Wwob BGaTbku, sKi
npauiooTb BAOMA, HaBYanu e n CBOIX QiTeMN.

Self-quarantine — to refrain from any
contact with other individuals for a period of time
(such as two weeks) during the outbreak of a
contagious disease usually by remaining in
one's home and limiting contact with family
members [10].

Self-isolate — to isolate or separate
oneself or itself from others [10].

«CamokapaHTMH» Ta «camoisonsauiay —
Heonoriamm  6nM3bki 32 3HA4YeHHAM, Lo
03Ha4alTb i30M1H0BATUCA Ha ABOTWKHEBUI Nepioa.
Hanpwuknag: «As the Coronavirus spreads fast, all
those who have returned from foreign countries
have been asked to self-quarantine to contain the
outbreak». «Since you had contact with those who
returned from France, you need to selfisolate for
two weeks» [6].

Coronials, quaranteens, coronababies:
Babies being conceived while people are cooped
up at home during the coronavirus have been
dubbed coronababies. And when these babies get
older, they will become the quaranteens, a pun on

guarantine and teen(ager).The hypothetical new
generation of children conceived during COVID-19
has cleverly been crowned the coronials, a play on
corona(virus) and millennial [9].

Lle Bce Heonoriamy, $Ki  Mo3HaYyalOTb
MOKOMIHHA AiTen «KopoHianiB» (coronials = corona +
millenials), sike Hapogunocs y nepiog NaHAeMii
COVID-19. Crovatky Le «KOPOHaHeMOBNATa»
(coronababies = corona + baby), a konu BOHM
BMPOCTYTb, CTaHyTb «KapaHTUHengKepaMmmn»
(quaranteens = quarantine + teen ).

Post-rona: The time of returning to after
the coronavirus outbreak, when people can go
back to dating and have contact with other
humans again [10].

«lMocm-poHa» — nepiog nicns nNogonaHHA
BipyCy Ta TMOBHEe OJyXaHHHA, KON MOXHa
MOBEpPHYTMCA [0 3BUYHOrO CMOCOBY >UTTS Ta
CMiNKyBaTMCS 3HOBY 3 iHLUMMW NOAbMMU.

Cnig TakoX BUWOKPEMWUTWM  HEOJOTi3MU-
CKOpoyeHHsA. OfHy 3 TONOBHMX POSEn Takox
BigirpatloTb abpeBiaTypun, OCKINbKM 3 MNOLNPEHHAM
KopoHaBipycHoi xBopobu B 3MI Bce u4acTiwe
noyanu 3'aBrsaTUCA CKOPOYEHi Ha3BU BXe BiJOMUX
cniB Ta TEPMIiHiB, ane ki Habynn HOBMX 3HAYEHb.
Tak, wmw 3ibpann BWBIpKY HaWyXMBaHILINX
abpesiaTyp B aHIMOMOBHUX CTATTSX, SKi NOB’A3aHi
3 COVID-19 [6; 8; 17].

Ta6nuusa 1

AGpeBiaTypu-Heonoriamu Ta nepeknagaubki eKBiBaneHTu

AbpeBiatypa BusHa4yeHHs Mepeknan

WFH Working from home OucTaHuinHa poboTta

PPE Personal protective equipment 3acobw iHamBigyanbHoro 3axucty (313)

AGP Aerosol-Generating Procedure Mpoueaypa reHepadii aepo3onto
(MrAa)

BCV Before corona virus [Mepepn nosiBoto kopoHaBipycHOT iHeKLiT

ARI Acute Respiratory Infection [ocTpa pecnipaTtopHa BipycHa iHdekLUis
(rPBI)

ARDS Acute Respiratory Distress Syndrome [ocTpuii pecnipaTopHUii ANCTPEC-CUHAPOM
(TPOC)

PUI Patient Under Investigation KoHTakT 3 iHhikoBaHNM

CDC the Centers for Disease Control and Prevention | LieHTp 3 KOHTponto Ta npodinakTnku
3axXBOPIOBaHb

SARS Severe acute respiratory syndrome TSKKUA rOCTPUIA pecnipaToOpHUA CUHAPOM
(TrPC)

CFR Case Fatality Rate BigcoTtok cmepTHOCTI

GOK God only knows Tinbkn Nocnoab 3Hae
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Ak 6a4mMmo, BinbLUICTb aKPOHIMIB € HOBUMMU
Ta NoB’si3aHi 3 MeaAN4YHMMKN TepMiHaMu, ogHakK € 1
Taki ckopoyeHHs gk WFH, PPE, wo ©6ynm
BiJOMWMUM LLEe B MUHYNOMY CTOMITTi, NpoTe 3pigka
BXMBANuCs, OAHAK 3 MacOBUM MOLUMPEHHAM
xBopobu, ui abpeBiaTypn aktuBidyBanuca Ta
3HOBY MoYyanu akTMBHO BWKOPWUCTOBYBaTUCH B
3MI. Tlpu nepeknagi HeonoriaMiB-CKOPOYEHb

3actocoByBanucb  cnocié  KanbkyBaHHsa — abo
nigbopy axanory.

Llogpo mMeamyHux TepMmiHiB, NOB’A3aHMX 3
COVID-19, 1o BCe binbLue iX yBiALWNO B aKTUBHUI
3anac  CriB  MOBCSIKAEHHOTO  BXWTKY,  Tak,
Hanpuvknag, BUMAINAEMO Taki Haubinbll NowMpeHi
MeauWuYHI TepMiHM B Mac-megia [6; 8; 17]:

Tabnuua 2

Heonoriamu-tepMiHu Ta ix nepeknag

Airborne transmission

[NoBiTpAHO-KpanenbHU MexaHiam nepefadi iHekuii;
Aepo30fbHUIA MEXaHi3M PO3MOBCIOAXKEHHS

Antibodies

AHTUTING

Antiviral medications

MpoTuBipycHi npenapaTn

Asymptomatic

BescumntomHuin

Contact tracing

BiacTexxeHHs KOHTaKTIB

Convalescent plasma

PekoHBanecueHTHa nnasma

Cordon sanitaire

CaHiTapHuii KOpAoH

Clinical trial

KniniyHi gocnigXeHHs

Community spread/ transmission

30Ha NnownpeHHAa cepe HaceneHHA

Communicable disease deaths

CmMepTHIiCTb Bif, iHbeKLinHOT xBOpOOGU

Droplet transmission

KpanenbHa nepepava

Flattening the curve

BupiBHIOBaHHS KpuBOI

Hand hygiene

lirieHa pyk

Incubation period

IHkyBaLiiHni nepiog

Morbidity 3axBoploBaHiCTb

Mortality CwmepTHICTb

Pandemic MNaHnpemia

Viral load BipycHe HaBaHTaXeHHSA

Ventilator Anapar WTy4YHOI BEHTUMALIT NereHb
Sanitizer AHTUCENTUK

State of emergency

HapnssuyamHum ctan

Self-quarantine
Self-isolation

Camoisonsuis

Social Distancing

CouianbHa guctaHuis

Stay-at-Home

3anuwaricsa Baoma

MeguyHi  TepMmiHM  LUMPOKO

BUKOPUCTO-

Bi,qTBOpIOBaHVICFI WnaxomMm  npAaMoro

BYIOTbCSl B couianbHux mepexax, 3MI Ta npec-
KOHEepeHLisxX pisHUX ranysen MeauuvHU Yy
BCbOMY CBIiTi. Heonoriamu-TepmiHW nos’a3aHi i3
nangemieto COVID-19 HandacTiwe B nepeknagi

[aLbKOro eKBiBaneHTy, KarbKyBaHHs, OMUCOBOro
nepeknagy.

OTmke, €Ak 6Gauumo 3 MpoBedeHoro
OOCNIOKEHHSA, Yy 3B'A3KY 3 HOBUMW XUTTEBUMMU
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obCcTaBMHAMM Ta HOBUMMU pearniamu MOBIEHHS,
CMNOBHUKOBMI CKNag MOBM aKTMBHO 30aravyerbcs
TeMaTUYHUMU cnosamu Ta TepmiHamu,
3aKpiNIOYNCE Y MOBCAKOAEHHOMY  BXMUTKY
cycninbcTBa.

BucHoBku. [linp 4ac pgocnigkeHHs MU
KepyBanmcs HanoINbLL BXXWUBAHUMM Ta
3aranbHOMPUUHATAMK  criocobammn  nepeknagy
Heosnoriamis, a came: TpaHCKpUbyBaHHS,
TpaHcniTepadisl, TpaHCKOAYBaHHS, KarnbKyBaHHS,
ekcnnikauis/onucoBuni nepeknag, nigdopom
aHanora Ta nNpuMNoM NPSIMOro BKITHOYEHHS.

30Kpema, [OOCMiopKEHO  BXMBaHHA  Ta
ocobnueocTi BiATBOPEHHS Heonori3miB,
nos’a3aHnx 3 COVID-19 B aHrnincbkux TekcTax
3acobamu ykpaiHCbKOI MOBW, a came PO3rMsHYTO
BU3HavyeHHA noHAaTTa COVID-19 y aHrmoMoBHUX
cnosHukax. lNpoaHanisoBaHo ctatTio «Lexicon for a
Pandemic» amepuKaHCbKOro LWOTWKHEBMKA «The
New Yorker», ae BUKNageHO CydacHi Heosoriamm Ta
npoaHarisoBaHo crnocobu ix BiATBOPEHHS. byno
BM3HAYEHO Taki OCHOBHi crnocobu nepedadi
HEeOroriaMiB:  TPAHCKOAYBaHHSA, TpaHCKpunuia  Ta
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ENGLISH-BASED CORONAVIRUS-NEOLOGISMS IN MEDIA TEXTS AND PECULIARITIES
OF THEIR REPRODUCTION IN THE UKRAINIAN TRANSLATION
L. S. Diachuk, I. V. Dovzhenko

Abstract. The aim of the article is to study the peculiarities of the neologisms reproduction related to
COVID-19 in English media texts in the Ukrainian translations. To achieve this goal, the following tasks were
set out: to define the concept of neologism in modern linguistics; to identify the ways of translating
neologisms in modern translation studies; to investigate the use and peculiarities of neologism reproduction
related to COVID-19 in English media texts into Ukrainian. The problem of neologisms in the English
language is studied by a number of linguists and translation studies scholars, such as L. Barkhudarov,
V. Karaban, V. Komissarov, O. Selivanova, O. Bondarenko, Yu. Zhluktenko, O. Cherednychenko, N. Bilous,
N. Novokhatskaya, A. Pogorila, O. Tymchuk. Analysis of recent researches has shown that the rapid
enrichment of the English language with new words requires special attention to methods of translating
neologisms, as well as the compiling of English-Ukrainian dictionaries of neologisms.

Methods. During the study, the method of linguistic observation and description, the method of
comparison, the method of continuous sampling, translation analysis were used.

Results. The study focuses on neologisms related to coronavirus infection in media texts. The article
discusses the main ways of translating English neologisms, newly COVID-19-related abbreviations and
terms. The special attention is focused on neologisms rendering existing in the theory of translation studies,
such as transliteration, transcription, transcoding, loan translation, appropriate analogue, descriptive
translation, direct borrowing. The current study of neology in foreign and Ukrainian linguistics and translation
studies was also under consideration. In recent years, an increasing number of linguists and translators have
shown a particular interest in the study of new units’ formation, classification in language and their
reproduction in translation. The authors of the article analyze the most productive ways of translating Covid-
related neologisms from English into Ukrainian.

Conclusions. It can be concluded that translators apply different ways in translating neologisms from
one language into another one. The findings showed that transcoding, transcription and transliteration,
selection of analogue, explication and combination of two methods of translation are among the most
frequently used procedures in conveying neologisms related to COVID-19. Moreover, the most common
ways of translating neologisms-abbreviations are calquing or selection of an analogue. The analysis also
showed that the most common methods of translating neologism-terms related to coronavirus pandemic are
direct translation equivalent, calquing and descriptive translation.

Keywords: neologism, COVID-19, neologism-abbreviations, covid-based terminology, translation
methods, mass media articles, target language.
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